ПРОЕКТ / DRAFT


	МЕМОРАНДУМ ЗА РАЗБИРАТЕЛСТВО

между

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

и

„БЪЛГАРИЯ ДИВЕЛOПМЪНТ /ХОЛДИНГС/ ЛИМИТЕД” АД
за изпълнението на Приоритетен инвестиционен проект

„Ваканционно-развлекателен комплекс Св. София”

Днес,  …………… 2014 г. в гр. София, Република България, на основание Решение №   … на Министерски съвет от  ………. 2014 г. и предложение на изпълнителния директор на Българската агенция за инвестиции с вх. № 12-00-680/16.07.2014 г. в Министерството на икономиката и енергетиката, във връзка с чл. 22е, ал. 3 от Закона за насърчаване на инвестициите и чл. 14, ал. 1, т. 2 и чл. 67, ал. 1 от Правилника за прилагане на Закона за насърчаване на инвестициите между:

1. Правителството на Република България, чрез министъра на икономиката и енергетиката г-н Драгомир Стойнев, упълномощен с Решение № …  на Министерския съвет от  … 2014 г. (наричано по-долу “Държавата”), и

2. Инвеститор: „България Дивелoпмънт /Холдингс/ Лимитед” АД („БДХЛ” АД), регистрирано в Търговския регистър към Агенцията по вписванията с ЕИК 202909501, със седалище и адрес на управление: гр. София, 1301, община Столична, район Средец, ул. „Позитано” №3, представлявано от ……………………………………….. (наричан по-долу “Инвеститора”), 

заедно наричани по-долу „Страни” или „Страните”, 

В духа на желанието на Страните да си сътрудничат при осъществяване на Проекта, описан по-долу се сключи настоящия меморандум (наричан по-долу „Меморандумът”), 

Нормативна база:

· Закон за насърчаване на инвестициите (ЗНИ) 

· Правилник за прилагане на Закона за насърчаване на инвестициите (ППЗНИ)

С подписването на този Меморандум, Страните изявяват желанието си и декларират своята готовност да си сътрудничат при изпълнението на Приоритетния инвестиционен проект „Ваканционно-развлекателен комплекс Св. София”, съгласно Приложение I, неразделна част от настоящия Меморандум (по-нататък наричан още „Проекта”) и

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ:

- Проектът предвижда значима инвестиция в Република България с планиран размер от един милиард и шестстотин милиона лева за изграждането на търговско-развлекателен комплекс от хотели, изложбена зала, търговски площи, закрит воден парк, концертни зали, аквариум и др. в региона на Община Елин Пелин, Област Софийска, 

- Реализацията на Проекта би въздействала благоприятно на икономическото развитие на региона и създаването на нови работни места,

- С изграждането на обектите по Проекта ще могат да бъдат привлечени значителен брой чуждестранни и български туристи, което би допринесло за развитието на туризма в страната,

при следните условия:

ЧАСТ І   ИНВЕСТИЦИОНЕН ПРОЕКТ

Член. 1. Инвеститорът ще изпълни Проектa, като изгради в тригодишен срок, но не по-късно от 01.08.2017 г. (първи август две хиляди и седемнадесета година) следните обекти:

1.1.  Две кули на 5-звезден хотел, като всяка кула е с 30 етажа над партера с разгъната застроена площ (РЗП) от 300 хил. кв.м. (общо за двете кули) и поддържащи помещения с РЗП от 60 хил. кв. м.;

1.2. Две кули на 4-звезден хотел, като всяка кула е с по 30 етажа над партера с РЗП от 43 хил. кв.м. (общо за двете кули) и спомагателни съоръжения с РЗП от 16 хил. кв.м.;

1.3. Шопинг мол с РЗП 100 хил. кв.м.;

1.4. Обекти за развлечения: казино (РЗП 30 хил. кв. м.), концертна зала/кино салон (РЗП 18 хил. кв. м.), закрит игрови център (РЗП 10 хил. кв. м.), закрит воден парк (РЗП 30 хил. кв. м.), както и други съоръжения, включващи параклис със зелени площи и езеро (РЗП 4 хил. кв. м.) 

1.5. Конгресен и изложбен център (РЗП 48 хил. кв. м.) и бална зала и поддържащи съоръжения (РЗП 2500 кв. м.), аутлет търговски площи (РЗП 40 хил. кв. м.);

1.6. Спомагателни съоръжения – офиси, административна част, съоръжения за обучение на служителите (РЗП 50 хил. кв. м.) и паркинг (РЗП 80 хил. кв. м.).

Член 2.
Местонахождението на обектите по Проекта по чл. 1 се планира да бъде в землището на с. Мусачево и с. Равно поле, община Елин Пелин, област Софийска.
Член 3. 
Инвеститорът ще вложи в Проекта 1 625 000 000 лв. (един милиард шестстотин двадесет и пет милиона лева), от които:

3.1.   1 025 000 000 лв. (един милиард и двадесет и пет милиона лева) за придобиването на терени и за изграждането на обектите по чл. 1, при условията на чл. 12 от ЗНИ, в един обект, по смисъла на § 1, т. 7 от допълнителните разпоредби на ЗНИ, съгласно чл. 22е, ал. 1, т. 1 от ЗНИ и в съответствие с определените минимални размери на инвестициите по чл. 63, ал. 1 от ППЗНИ;

3.2. 600 000 000 (шестстотин милиона лева) за нови машини и оборудване за обектите по чл. 1;

Член 4. 
Инвеститорът ще поддържа Проекта по местонахождение за срок не по-малък от 3 (три) години от датата на въвеждане в експлоатация на инвестицията по чл. 1, в съответствие с изискванията на чл. 12, ал. 2, т. 8 от ЗНИ. 

Член 5. 
С осъществяването на Проекта, Инвеститорът пряко ще създаде и поддържа заетост от 1850 (хиляда осемстотин и петдесет) нови постоянни работни места, в съответствие с чл. 64, ал. 1, т. 1 от ППЗНИ. 

 Член 6. 
Инвеститорът ще поддържа работните места по чл. 5 по местонахождение на инвестицията за срок не по-малък от 3 (три) години от датата на въвеждането в експлоатация на инвестицията, съгласно чл.64, ал. 4 от ППЗНИ и чл. 12, ал. 2, т. 7, буква „в” от ЗНИ.

ЧАСТ ІІ  ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДЪРЖАВАТА И НАСЪРЧИТЕЛНИ МЕРКИ

  Член 7.
При изпълнението на Проекта, Държавата ще осигури на Инвеститора административно обслужване в съответствие с българското законодателство. 

Член 8. При осъществяване на инвестицията, Държавата ще координира и организира консултации с представители на компетентните централни и местни органи, във връзка с административни процедури по подготовка и изпълнение на инвестицията.

Член 9.
 Министърът на икономиката и енергетиката издава сертификат за приоритетен инвестиционен проект, на основание на този Меморандум, във връзка с чл.68, ал. 1 - 2 от ППЗНИ. 

Член 10. Инвеститорът може да ползва заявени от него насърчителни мерки по чл. 22е, ал. 2 от ЗНИ във връзка с чл. 66 от ППЗНИ, за изпълнението на проекта по чл. 1 и в съответствие с приложимото законодателство, както следва:

10.1.  Съкратени срокове за административно обслужване, което ще се осъществява по реда на чл. 21 от ЗНИ.

10.2.  Индивидуално административно обслужване, което ще се осъществява по реда на чл. 22 от ЗНИ и глава трета от ППЗНИ.

10.3. Институционална подкрепа по чл. 22ж от ЗНИ от междуведомствена работна група, със състав и задачи, съгласно Решение №  … на Министерския съвет от  … 2014 г.

10.4. Продажба без търг или конкурс на двата имота частна държавна собственост, посочени в Приложение ІV-А, която областният управител, като компетентен орган по чл. 22а, ал. 1, т. 1 от ЗНИ може да извърши по реда на чл. 22а, ал. 1 – 8 и ал. 13 от ЗНИ на пазарна цена, определена след оценка от най-малко двама независими оценители.
10.5. Продажба без търг или конкурс на двата имота частна държавна собственост, посочени в Приложение ІV-Б, която областният управител, като компетентен орган по чл. 22а, ал. 1, т. 1 от ЗНИ може да извърши по реда на чл. 22а, ал. 1 – 8 и ал. 13 от ЗНИ, на пазарна цена, определена след оценка от най-малко двама независими оценители, при изпълнение на приложимите разпоредби на Закона за отбраната и въоръжените сили, Закона за държавната собственост, Закона за собствеността и ползуването на земеделските земи и други приложими закони.

Член 11. За имотите, описани в Приложение ІV-В:

11.1. Инвеститорът може в 10-месечен срок от влизане в сила на този Меморандум да поиска провеждане на преговори с Държавата за прилагане на насърчителната мярка по чл. 22а, ал. 1 от ЗНИ за продажба без търг или конкурс.

11.2. Държавата може да проведе преговорите по чл.11.1 само ако за имотите, описани в Приложение ІV-В са изпълнени условията на чл. 22а, ал. 1 – 8 и ал. 13 от ЗНИ и на приложимите разпоредби на Закона за отбраната и въоръжените сили, Закона за държавната собственост, Закона за собствеността и ползуването на земеделските земи и други приложими закони.

11.3. В случай, че са проведени преговорите и са изпълнени условията по чл. 11.2 и е постигнато съгласие за прилагане на насърчителната мярка по чл. 22а, ал. 1 от ЗНИ за имотите, описани в Приложение ІV-В, ще бъде подписано споразумение към настоящия Меморандум. При прилагане на насърчителната мярка се спазват условията на чл. 12. 

11.4. В случай, че Инвеститорът не е направил искане по чл. 11.1 в указания срок или не са изпълнени условията по чл. 11.2, Държавата няма задължение да прилага насърчителната мярка по чл. 22а, ал.1 от ЗНИ за имотите, описани в Приложение ІV-В.

Член 12. Прилагането на мярката по чл. 10.4./чл.10.5. става при следните условия:

12.1. Продажбата на имотите частна държавна собственост от Приложение ІV-А/Б се извършва чрез сключване на договор/и при спазване на изискванията на чл. 22а ЗНИ и глава четвърта от ППЗНИ, с включени клаузи за:

а) забрана за разпореждане и обременяване на имота с вещни тежести и учредяване на обезпечения за изпълнение на задълженията по чл. 31, ал. 2, т. 10 и ал. 6 от ППЗНИ;

б) основания за разваляне на договора, включително при неизпълнение на Проекта в срока по чл. 1 и в размера по чл. 3;

в) начин на отчитане изпълнението на инвестиционния проект и контрол по изпълнението на задължения;

12.2. Областният управител изпраща в Българската агенция за инвестиции договора/ите за продажба в 7-дневен срок от сключването.

12.3. Мярката по чл. 10.4./ чл.10.5 може да се приложи само в рамките на срока на действие на издадения сертификат.

Член 13. За целите на настоящия Меморандум за изпълнение на Проекта ще се счита изпълнението, осъществено от Инвеститора или от дъщерни дружества, в които Инвеститорът притежава не по-малко от 75 на сто от регистрирания капитал, съгласно чл.17, ал.1 от ЗНИ. 
13.1. Инвеститорът уведомява Държавата преди започване на изпълнението на дейности по Проекта от лицето по чл. 13. Това лице може да ползва мерките по чл. 10, включително Инвеститорът може да му учреди ограничени вещни права по реда на чл. 31 от ППЗНИ върху имотите по чл. 10.4./чл. 10.5. само за дейности, пряко свързани с изпълнението на Проекта по чл. 1.
13.2. Извън случаите по чл. 13 и 13.1, Меморандумът и сертификатът не създават никакви права на трети лица, участващи под каквато и да е форма в Проекта, нито предвиждат задължения на Държавата спрямо тях.

ЧАСТ ІІІ. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИНВЕСТИТОРА

Член 14.
 Инвеститорът и лицата по чл. 13, изречение първо носят пълната отговорност за изпълнението на Проекта пред държавата и пред трети лица и за спазване на законовите задължения при неговата реализация. 

Член 15. Инвеститорът няма право да използва Меморандума и Сертификата като гаранция под каквато и да е форма пред трети лица, включително с цел осигуряване на средства за увеличаване на капитала, заеми или друга форма на финансиране за изграждане на обектите по чл. 1. или на други свои проекти и инвестиции. 
Член 16.
 Меморандумът и Сертификатът се ползват само при прилагане на насърчителните мерки по чл. 10 за изпълнението на Проекта по чл. 1, описан в Приложение І. 

Член  17.  Този Меморандум не освобождава Инвеститора от изпълнение на задълженията му за провеждане на процедури по реда на: Закона за опазване на околната среда, Закона за биологичното разнообразие и други нормативни актове в областта на екологичното законодателство; Закона за собствеността и ползуването на земеделските земи и Закона за опазване на земеделските земи и други специални закони; Закона за устройство на територията за одобряване на устройствени планове, инвестиционни проекти, издаване на разрешения за строеж, и техните изменения и въвеждане в експлоатация на завършените строежи и др.,  свързани с изпълнението на Проекта.

Член 18. Инвеститорът декларира, че:

18.1. при изпълнението на Проекта и поддържането на инвестицията, в духа на корпоративната социална отговорност, ще предприема всички необходими мерки за защита на интересите на своите работници и служители и техните семейства, на трети лица, общността и околната среда по местонахождение на проекта, за запазване на доброто име на компанията, като партньор на Държавата по този Меморандум. Инвеститорът ще изпълни Проекта с грижата на добър търговец, при спазване на изискванията за ефективност, прозрачност и отговорност, в съответствие с най-добрите практики в съответната област;

18.2. не е в забава по отношение на дължими плащания към доставчици на стоки и услуги по изпълнението на инвестиционния проект по смисъла на чл. 16, ал. 1, т. 5 от ЗНИ.

Член 19. Инвеститорът ще предоставя на работната група по чл. 10.3 своевременно информация за всички инициирани и завършили процедури по осъществяването на проекта.

ЧАСТ ІV.  ОТЧИТАНЕ И КОНТРОЛ ПО ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ИНВЕСТИЦИЯТА

Член 20. Отчитането на изпълнението на Проекта се осъществява:

20.1   По отношение на инвестициите - на база на приемливите разходи за придобиване на нови дълготрайни материални и нематериални активи съгласно условията на чл. 12, ал. 2, т. 9 от ЗНИ и по реда на чл. 11б, т. 8 от ЗНИ и чл. 19а от ППЗНИ.

20.2. По отношение на заетостта за минимално задължителния 3- годишен срок на поддържане на инвестицията – на база на нетното увеличение на броя на работниците и служителите в предприятието на инвеститора в сравнение със средния брой на служителите/работниците през предходните 12 месеца преди започването на инвестицията.

20.3. Тригодишният срок за поддържане на инвестицията и заетостта започва да тече от датата, следваща датата на въвеждане в експлоатация на обектите по чл. 1.

Член 21.
Контролът по изпълнението на Проекта и спазването на условията по чл. 15-17 и 18.2 се осъществява от изпълнителния директор на Българската агенция за инвестиции самостоятелно по отношение на осъществените инвестиции и съвместно с упълномощено от министъра на труда и социалната политика лице по отношение на изпълнението на заетостта на основание чл. 70 от ППЗНИ и Решение № … на Министерския съвет от   … 20 …г.

Изпълнителният директор на Българска агенция за инвестиции докладва на Работната група по чл. 10.3. ежегодно за изпълнението на инвестицията. 

ЧАСТ V  Неизпълнение на задълженията. Прекратяване на Меморандума. 

Член 22.
Действието на този Меморандум може да бъде прекратено по взаимно съгласие между страните по всяко време. От датата на прекратяването Инвеститорът спира да изисква, а Държавата преустановява предоставянето на насърчителните мерки по чл. 10, както и мерки по други закони, касаещи сертифицирани по Закона за насърчаване на инвестициите проекти.

Член 23.
Действието на този Меморандум може да бъде прекратено едностранно, когато бъде сериозно нарушен, или някое от условията, посочени в този Меморандум не е изпълнено или не е налице, като изправната страна е дала подходящ срок на неизправната страна за изпълнение, който срок е изтекъл без да има постигнат резултат. 

Член 24. Държавата може да прекрати едностранно Меморандума:

24.1.  В случай, че в срока по чл. 1 Инвеститорът не е изпълнил инвестиции по проекта в срока по чл. 1 и в размера по чл. 3 или създадената заетост е под прага посочен в чл. 64, ал. 1, т. 1 от ППЗНИ към датата на подаване на заявление за издаване на сертификат за приоритетен инвестиционен проект, или инвестицията и работните места не се поддържат от Инвеститора в сроковете по чл. 4 и 6.

24.2. При нарушение на чл. 15 или чл. 16 или на установените в чл. 17 процедури.

24.3. При възникване на обстоятелство по чл. 13 и чл. 13а от ЗНИ.

Член 25. При прекратяване на действието на този Меморандум по чл. 22-24, Инвеститорът връща издадения сертификат по чл. 9 и преустановява всяка употреба на копия от сертификата, независимо дали на електронен или хартиен носител, като уведомява за това всички заинтересовани страни.  

Член 26.
 При прекратяване на действието на този Меморандум по чл. 22-24 и в случай, че вече е предоставена насърчителна мярка по чл. 10.4./чл. 10.5. за имотите, описани в Приложение ІV-А/Б, взаимоотношенията с държавата се уреждат съгласно съответния договор/и по чл. 12 между областния управител и Инвеститора, при изпълнение на изискванията на чл. 31 от Правилника за прилагане на Закона за насърчаване на инвестициите.

ЧАСТ VІ  Допълнителни условия

Член 27. Страните ще се консултират и ще си сътрудничат взаимно в добра воля по отношение на належащите въпроси по изпълнението на Проекта.

Член 28. Условията по настоящия Меморандум могат да бъдат променяни по взаимно съгласие, по писмено предложение на всяка една от Страните. Изменението влиза в сила по реда за влизане в сила на този Меморандум, от деня на подписване на споразумението за промяна, освен ако няма предвиден специален законов ред.

Член 29. Инвеститорът е длъжен да уведоми незабавно министъра на икономиката и енергетиката чрез БАИ, за възникването на обстоятелства, които могат да възпрепятстват или забавят изпълнението на инвестиционния проект. 

Член 30. Инвеститорът може да поиска от министъра на икономиката и енергетиката еднократно удължаване на срока на действие на сертификата до две години при наличие на едно от основанията по чл. 20а от ЗНИ, по реда на чл. 14, ал. 3 от ППЗНИ, включително ако е изпълнен чл. 11.3 и административното обслужване е забавено във връзка със срока по чл. 11.1. 

Член 31. Копие от настоящия Меморандум и издаденият сертификат по чл. 9 ще бъдат изпратени служебно до Областния управител на Софийска област.

Член 32. Този Меморандум ще бъде тълкуван и изпълняван в съответствие със  законодателството на Република България. Всеки спор или противоречие, възникващи между Страните във връзка с този Меморандум ще бъдат разрешавани по взаимно съгласие.

Член 33. При промяна на приложимото законодателство, страните се задължават да изменят клаузите по настоящия Меморандум съгласно тази промяна. 

Член 34. За неуредените в настоящия Меморандум въпроси се прилагат разпоредбите на действащото българско законодателство.

Член 35. Този Меморандум влиза в сила към датата на неговото подписване и е валиден за срок от 36 (тридесет и шест) месеца, ако не бъде прекратен преди това по предвидения в него ред. Клаузите, отнасящи се до поддържане на инвестицията и на работните места и тяхното отчитане за периода след осъществяването на Проекта са валидни за срока по чл. 4 и 6.  

Член 36. Този Меморандум е съставен, в два еднообразни оригинални екземпляра на български и английски език, по един за всяка една от страните. В случай на противоречие между българската и английската версия на Меморандума, българския текст ще има предимство.

Член 37. Следните приложения са неразделна част от този Меморандум:

Приложение І   
Инвестиционен проект

Приложение ІІ 
Решение № … на Министерския съвет от …  2014г. 

Приложение ІІІ
 Заповед на министър-председателя за създаване на междуведомствена работна група за оказване на институционална подкрепа, издадена на основание Решение №  … на Министерския съвет от   …   2014г.

Приложение ІV-А Описание на недвижими имоти по чл. 10.4.
Приложение ІV-Б Описание на недвижими имоти по чл. 10.5.
Приложение ІV-В Описание на недвижими имоти по чл. 11.
Член 38. Официалните адреси на Страните за кореспонденция са, както следва:

За Република България:

София 1052, ул.“Славянска” № 8, Министерство на икономиката и енергетиката;

София 1000, ул.“Аксаков” № 31, Българска агенция за инвестиции.

За Инвеститора: 

……………………………………………………

За  Правителството на Република  България:




........................................... 




Драгомир Стойнев,  

Министър на икономиката и енергетиката

За Инвеститора:




........................................... 




Изпълнителен директор

	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

between

THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF BULGARIA

and

"BULGARIA DEVELOPMENT /HOLDINGS/ LIMITED" JSC 

For the implementation of Priority Investment Project "Vacation and Entertainment Complex St. Sofia"

Today,  …………… 2014, in Sofia, Bulgaria, on the grounds of Decision №… of the Council of Ministers …………… 2014 and proposal of the Executive Director of the Bulgarian Investment Agency with incoming № 12-00-680/16.07.2014 into the Ministry of Economy and Energy, in conjunction with Art.22f, para.3 of the Investment Promotion Act and art.14, para.1, item2 and Art.67, para.1 of the Regulations for the Implementation of the Investment Promotion Act  between:

1. The Government of the Republic of Bulgaria represented by the Minister of Economy and Energy - Mr. Dragomir Stoynev, authorized by Decision № ... of the Council of Ministers ... 2014 (hereinafter "the State"), and  

2. Investor: "Bulgaria Development /Holdings/ Limited" JSC ("BDHL” AD), registered in the Commercial Register to the Registry Agency, with UIC 202909501, with headquarters and management address: Sofia, 1301, Sofia Municipality, Sredets region, 3 "Positano", represented by ………………………….. …..(hereinafter the "Investor"), 

Together hereinafter referred to as "Parties" or "the Parties" 

In the spirit of the will of the Parties to collaborate during the realization of the Project, described below, this Memorandum (hereinafter "Memorandum") is concluded, 

Legal Basis:

· Investment Promotion Act (IPA/ZNI )

· Regulation for implemenation of Investment Promotion Act (Regulation/PPZNI)

By signing this Memorandum, the Parties express their will and declare their readiness to cooperate during the implementation of the Priority Investment Project "Vacation and Entertainment Complex St. Sofia", described in Annex I, an integral part of this Memorandum (hereinafter called "the Project"), and

WHEREAS:

- The Project envisions a significant investment in the Republic of Bulgaria, with planned investment of the amount of over one billion and six hundred million Bulgarian leva, that includes the construction of shopping and entertainment complex of hotels, exhibition hall, shopping facilities, an indoor water park, concert halls, aquarium, etc., in the region of Elin Pelin Municipality, Sofia District,  

- The implementation of the Project would affect favorably the economic development of the region and the creation of new jobs,

- With the construction of the facilities a significant number of foreign and Bulgarian tourists could be attracted, which would contribute to the development of tourism in the country,

under the following terms:

PART I. INVESTMENT PROJECT

Article. 1. The Investor will execute the Project by building within three years, but not later than 1 August 2017 ( first of  August, two thousand and seventeen) the following facilities:

1.1. 2 towers of a 5-star hotel, each with 30 floors above ground with a total built area (TBA) of 300 thousand sq.m. (both towers) and support facilities with TBA of ​​60 thousand sq. m.;

1.2. 2 towers of a 4-star hotel, each with 30 floors above ground with TBA of 43 thousand sq.m. (both towers) and  support facilities with TBA of 16 thousand sq. m.;

1.3. Shopping mall with TBA of 100 thousand sq. m.;

1.4. Entertainment facilities: casino (TBA of 30 thousand sq. m.), concert hall/movie theatre (TBA of 18 thousand sq. m.), indoor game center (TBA of 10 thousand sq. m), indoor water park (TBA of 30 thousand sq. m.), as well as other facilities including a chapel with green areas and a lake (TBA of 4 thousand sq. m.).

1.5.  Convention and Exhibition Centre (TBA of 48 thousand sq. m.) and a ballroom and support facilities (TBA of 2500 sq. m.); outlet commercial areas (TBA of 40 thousand sq. m.);

1.6.  Ancillary facilities - offices, administrative areas, facilities for training of employees (TBA of 50 thousand sq. m.) and parking (TBA of ​​80 thousand sq. m.).

Article 2.
The location of the project site under Art. 1 is planned to be in the surrounding area of the village of Musachevo and the village of Ravno Pole, Elin Pelin Municipality, District of Sofia.

Article 3. 
The investor will invest in the project BGN 1 625 000 000 (one billion six hundred and twenty five million lev), of which:

3.1. BGN 1 025 000 000 (one billion and twenty five million lev) for the acquisition of land and construction of the facilities of art. 1, in accordance with Art. 12 of the IPA, a single economic unit within the meaning of § 1, item 7 of the Supplementary Provisions of the IPA, according to Art. 22f para. 1, item 1 of the IPA and with the minimum amount of investment in art. 63, para. 1 PPZNI;

3.2. BGN 600 000 000 (six hundred million lev) for new machinery and equipment for the facilities of art. 1;

Article 4. 
The investor will maintain the project on location for a period not less than 3 (three) years from the date of commissioning of the investment in art. 1, in accordance with Art. 12, para. 2, item 8 of the IPA.

Article 5. 
With the implementation of the project, the Investor will directly create and maintain employment of 1850 (one thousand eight hundred and fifty) new permanent jobs, according to Art. 64, para. 1, item 1 of PPZNI.

 Article 6. 
The investor will keep the employment in art. 5 at the location of the investment for a period of not less than 3 (three) years from the date of commissioning of the investment, according to Article 64, para. 4 PPZNI and art. 12, para. 2, item 7, item "c" of the IPA.

PART II OBLIGATIONS OF THE STATE AND INCENTIVES

 Article 7.
During the realization of the Project, the State will provide administrative services to the investor in accordance with the Bulgarian legislation.

Article 8. During the execution of the investment, the State will coordinate and organize consultations with representatives of the competent central and local authorities in connection with the administrative procedures for the preparation and implementation of investment.

Article 9.
 The Minister of Economy and Energy issues a certificate for a priority investment project on the basis of this Memorandum in connection with Article 68, para. 1-2 of PPZNI.

Article 10. The Investor may benefit from the requested incentives as per art. 22f para. 2 of IPA in conjunction with Art. 66 PPZNI for the project of art. 1 and in accordance with applicable law, as follows:

10.1.    Reduced time for administrative services to be provided under the provisions of Art. 21 of the IPA.

10.2.    Individual administrative services to be provided under the provisions of Art. 22 of the IPA and Chapter Three of PPZNI.

10.3.    Institutional support of art. 22g of IPA by an interagency working group with the composition and tasks in accordance with Decision № ... of the Council of Ministers ... 2014.

10.4.     Sale without tender or auction of the two land plots, private state property, as listed in  Annex IV-A, which the district governor, as the competent authority under Art. 22a, para. 1, item 1 of the IPA can perform under the rules of Art. 22a, para. 1 to  para. 8 and par. 13 of the IPA at a market price established after a valuation by at least two independent appraisers.

10.5.     Sale without tender or auction of the two land plots, private state property, as listed in  Annex IV-B, which the district governor, as the competent authority under Art. 22a, para. 1, item 1 of the IPA can perform under the rules of Art. 22a, para. 1 to  para. 8 and par. 13 of the IPA at a market price established after a valuation by at least two independent appraisers, and when the applicable provisions of the Defence and Armed Forces Act, the State Property Act, Agricultural Land Ownership and Use Act and other applicable laws are met.

Article 11. For the land plots, described in Annex IV-C: 

11.1. The Investor may within 10 months of entry into force of this Memorandum request negotiations with the State for the implementation of incentive measures under Art. 22a, para. 1 of IPA for sale without tender or auction.

 
11.2. The State may conduct negotiations under Art. 11.1 only if for the land plots, described in Annex IV-C, the conditions of Art. 22a, para. 1-8 and para. 13 of the IPA and the applicable provisions of the Defence and Armed Forces Act, the State Property Act, Agricultural Land Ownership and Use Act and other applicable laws are met.

             
11.3. In the event that negotiations were conducted and the conditions under Art. 11.2 are met and an agreement for the implementation of incentive measures under Art. 22a, para. 1 of IPA for the land plots listed in Annex IV-C is reached, an agreement to this Memorandum will be  signed. In applying the incentive measure, the conditions of Art. 12 shall be followed.

11.4. In case the investor has not made a request under Art. 11.1 in time or the conditions of art. 11.2 are not met, the State has no obligation to implement the incentive measure under Art. 22a, paragraph 1 of the IPA for the land plots listed in Annex IV-C.

Article 12. When implementing the measure under art. 10.4./  art.10.5 the following conditions will be taken into account:

12.1. The sale of the land plots, private state ownership, described in Annex IV-A/B is done by singing contract/contracts, subject to the requirements of Art. 22a IPA and Chapter Four of PPZNI, which shall include clauses regarding:

a) ban on selling or other disposition or establishment of legal encumbrances and the establishment of collateral for the obligations under art. 31, para. 2, point 10 and para. 6 of PPZNI

b) the grounds for annulment of the contract, including when the Project is not completed in the the period specified in art. 1 and in the amount specified in art. 3; 

c) the method of accounting for and the control of the implementation of the investment project and other obligations;

12.2. The district governor sends to the Bulgarian Investment Agency the contract/contracts of sale within 7 days of its/their conclusion.

12.3. The incentive measure under art. 10.4 / art. 10.5 may be implemented only during the period of validity of the issued certificate.

Article 13. For the purposes of this Memorandum as implementation of the Project shall be considered the implementation made by the Investor or by subsidiary in which the Investor holds at least 75 per cent of the registered capital according to Art.17, para.1 of the IPA. 
13.1. The Investor shall notify the State before commencing the implementation of the Project activities by the subsidiary in 13. This subsidiary may use the incentives under art. 10, including the Investor may establish limited property rights under the terms of art. 31 of PPZNI in the name of the subsidiary to the land plots, described in art.10.4./art.10.5, only for purposes directly related to the implementation of the Project in art. 1. 
13.2 The Memorandum and the Certificate do not provide any rights to any other parties other than those in art. 13 and 13.1, participating in any form in the Project, nor include any obligations of the State to those third parties.

PART III. OBLIGATIONS OF THE INVESTOR

Article 14.
 The Investor and the subsidiaries under art. 13 sentence one, assume full responsibility before the State and before third parties for the implementation of the project and for compliance with the legal obligations in its implementation.

Article 15. The investor does not have the right to use the Memorandum and Certificate as a guarantee in any form before third parties, including for acquiring funding, loans or other form of financing for the construction of facilities of art.1., or other projects and investments.
Article 16.
 The Memorandum and the Certificate are to be used only when implementing the incentives under art. 10 for the implementation of the Project under Art. 1 described in Annex I.

Article  17  This Memorandum does not relieve the investor from carrying out its duties to conduct proceedings under : Law on Environmental Protection , Biodiversity Act and other regulations in the field of environmental law ; The Ownership and Use of Agricultural Land Act and the Protection of Farmland Act and other special laws ; Law on Spatial Planning for approval of development plans, investment projects, issuance of building permits and their modifications and commissioning of completed works and others, associated with project implementation.

Article 18. The Investor declares that:

18.1. during the project implementation and maintenance of the investment, in the spirit of corporate social responsibility, will take all necessary measures to protect the interests of its employees and their families, third parties, the community and the location of the project, to preserve the reputation of the company, as a partner of the State under this Memorandum. The investor will execute the project with due diligence, subject to the requirements of efficiency, transparency and accountability in accordance with best practices in the field;

18.2. is not in default with respect to payments due to suppliers of goods and services for the implementation of the investment project within the meaning of Art. 16, para. 1, item 5 of the IPA.

Article 19. The investor shall provide the Working Group of Art. 10.3 timely information about all initiated and completed procedures for the implementation of the project.

PART IV  REPORTING AND CONTROL OVER THE INVESTMENT

Article 20. Reporting on the implementation of the Project shall be made:

20.1. In respect of investments - based on the eligible costs for the acquisition of new tangible and intangible assets in accordance with the terms of Art. 12, para. 2, item 9 of IPA and Art. 11b, item 8 of the IPA and art. 19a of PPZNI.

20.2. In terms of the employment for the minimum 3 - year period of maintenance of the investment - based on the net increase in the number of employees in the venture over the average number of employees / workers during the previous 12 months before the start of the investment.

20.3. The 3-year period to maintain the investment and employment begins to run from the date following the date of commissioning of the facilities of art. 1.

Article 21.
Control over the implementation of the project and compliance with the requirements of Art. 15-17 and 18.2 is done by the Executive Director of the Bulgarian Investment Agency regarding the investments and together with an authorized by the Minister of Labour and Social Policy official in respect of the implementation of employment, pursuant to Art. 70 PPZNI and Decision № ... Council of Ministers on ... 20 ...

The Executive Director of the Bulgarian Investment Agency reports to the Working Group under Art. 10.3. annually on the implementation of the investment.

PART V Default. Termination of the Memorandum. 

Article 22.
This Memorandum may be terminated by mutual agreement at any time. As of the date of termination the investor stops requesting, and the State suspends granting of incentives under Art. 10 measures and other laws concerning certified projects under the Investment Promotion Act. 

Article 23.
This Memorandum may be terminated unilaterally when seriously infringed or when any of the conditions set out in this Memorandum is not met or present, after the correct party has given an adequate period to the defaulting party to perform, which period has expired without any performance done.

Article 24. The State may terminate the Memorandum unilaterally:

24.1. In the event that withing the period, stated in art. 1 the Investor has not  completed the Project in the the period specified in art. 1 and in the amount specified in art. 3 or the employment created is below the threshold referred to in Art. 64, para. 1, item 1 of PPZNI as of the date of the application for the certificate for priority investment project or the investment and jobs are not maintained by the investor for the periods specified in art. 4 and 6.

24.2. In case of violation of Art. 15 or art. 16 or of the procedures described in art. 17.

24.3. In the event of occurrence of circumstances under Art. 13 and Art. 13a of the IPA. 

Article 25. In case of termination of this Memorandum under art. 22-24, the Investor returns the certificate issued under Art. 9 and ceases all use of the copies of the certificate, whether electronic or paper, and notifies all interested parties.

Article 26.
In case of termination of this Memorandum under art. 22-24 and if the incentive measure under art. 10.4 / art. 10.5 has been applied for the land plots, described in Annex IV-A/B, the contractual relationship with the State shall be governed by the contract/contracts under art. 12 between the District Governor and the  Investor, and subject to the compliance with the requirements of art. 31 of PPZNI.

PART VI Additional Terms

Article 27. The Parties shall consult and cooperate with each other in good faith with respect to the pressing issues of the implementation of the Project.

Article. 28. The Conditions of this Memorandum may be amended by mutual consent, in writing, of each of the Parties. The amendment shall enter into force in the same manner as the entry into force of this Memorandum, at the date of signing of the Agreement, unless there is a special legal order applicable.

Article 29. The Investor must notify immediately the Minister of Economy and Energy through the Bulgarian Investment Agency of the occurrence of any circumstances that may prevent or delay the implementation of the investment project. 

Article 30. The Investor could request from the Minister of the Economy and Energy a single-time increase of the period of validity of the Certificate for up to two years if one of the grounds set in art.20a of ZNI is present, following the terms of art. 14, para 3 of PPZNI, including if art. 11.3 is fulfilled and the administrative services have been rendered late in connection with the period in art. 11.1. 

Article 31. Copies of this Memorandum and the Certificate issued under Art. 9 will be sent automatically to the District Governor of Sofia District.

Article 32. Тhis Memorandum shall be construed and enforced in accordance with the legislation of the Republic of Bulgaria. Any dispute or controversy arising between the Parties in connection with this Memorandum will be resolved in mutual agreement.

Article 33. Upon a change in the applicable legislation, the Parties undertake to amend the provisions of this Memorandum in accordance with this change.

Article 34. For any outstanding issues, the provisions of the Bulgarian legislation will be applied.

Article 35. This Memorandum shall enter into force on the date of its signing and shall be valid for a period of 36(thirty six) months, unless terminated earlier as provided in its terms and conditions. The provisions relating to the maintenance of the investment and jobs and the report for the period following the implementation of the project are valid for the period under Art. 4 and 6.

Article 36. This Memorandum is composed  in two identical original copies, in Bulgarian and in English language, one for each party. In case of discrepancy between the Bulgarian and the English versions of the Memorandum, the Bulgarian Text shall prevail.

Article 37. The following АNNEXES are an integral part of this Memorandum:

Annex І   
Investment project

Annex ІІ 
Decision № ... Council of Ministers ... 2014. 

Annex ІІІ
Order of the Prime Minister for the establishment of an interagency working group for institutional support, issued pursuant to Decision № ... of the Council of Ministers ... 2014.

Annex ІV-A   
Description of land plots under art. 10.4 

Annex ІV-B   
Description of land plots under art. 10.5 
Annex ІV-C   
Description of land plots under art. 11 

Article 38. The official addressеs of the Parties hereto for correspondence purposes are as follows:

For the Republic of Bulgaria:

Sofia 1052, 8 "Slavianska" Str., Ministry of Economy and energy;

Sofia 1000, 31 "Aksakov" Str., Bulgarian Investment Agency

For the Investor: 

……………………………………………………

For and on behalf of the Government of the Republic of Bulgaria:

........................................... 

Dragomir Stoynev,

Minister of the Economy and Energy

For and on behalf of the Investor

….....................................................

Executive Director

	
	


	Приложение І (съхранява се в МИЕ)  

Инвестиционен проект, предоставен от БАИ с вх. № 12-00-190/14.02.2014 г. на МИЕ


	Annex І (stored in MEE)  

Investment project provided by the Bulgarian Investment Agency, incoming № 12-00 - 680/16.07.2014 of the MEE




	Приложение ІІ 


Решение № … на Министерския съвет от …  2014г. 


	Annex ІІ 


Decision № ... Council of Ministers ... 2014.




	Приложение ІІІ


Заповед на министър-председателя за създаване на междуведомствена работна група за оказване на институционална подкрепа, издадена на основание Решение №  … на Министерския съвет от   …   2014г.


	Annex ІІІ


Order of the Prime Minister for the establishment of an interagency working group for institutional support, issued pursuant to Decision № ... of the Council of Ministers ... 2014.




	Приложение ІV-А
	Annex ІV-A

	
	с. Равно поле
	
	Ravno pole Village
	

	1
	Поземлен имот № 000110 с площ от 80,854 дка и двадесет сгради в него
	Находящ се в землището на с. Равно поле, местността „Калище”, общ. Елин Пелин, частна държавна собственост,  начин на трайно ползване: др.тер.нестоп., категория на земята при неполивни условия: четвърта, при граници и съседи, съгласно скица № К05154/30.10.2012г. на Общинска служба по земеделие
	Plot № 000110 with an area of 80 854 sq.m. and twenty buildings in it
	Located in the village of Equal field, the "Kalishte" common. Elin Pelin, privately owned, permanent use: dr.ter.nestop., Category of land under irrigation: Four, with borders and neighbors, according to a sketch № K05154/30.10.2012g. Municipal Agriculture Office

	
	с. Мусачево
	
	Musachevo Village
	

	2
	Поземлен имот № 000103 с площ от 57,623 дка и три сгради в него
	Находящ се в землището на с. Мусачево, местността „Калница”, общ. Елин Пелин, частна държавна собственост, начин на трайно ползване: др.тер.нестоп., категория на земята при неполивни условия: пета, при граници и съседи: ливада №062002 на „Ей Би Строй” ЕООД, др. тер.нестоп. № 000082 на Държавата-МО, землищна граница и ливада № 062020 на насл. На Никола Киров (съгласно скица № К01104/30.10.2012г. на Общинска служба земеделие)
	Plot № 000103 with an area of 57 623 sq.m. and three buildings in it
	Located in the village of Musachevo, the "fenders" common. Elin Pelin, privately owned, permanent use: dr.ter.nestop., Category of land under irrigation: fifth, with borders and neighbors: meadow № 062 002 of "ABC Story" Ltd., etc.. ter.nestop. № 000 082 Member MoD land borders and meadow № 062 020 of nasl. Nikola Kirov (as sketch № K01104/30.10.2012g. Municipal Agriculture Office)


	Приложение ІV-Б
	Annex ІV-B

	
	с. Мусачево
	
	Musachevo Village
	

	1
	Поземлен имот № 000082 с площ от 559,364 дка
	Находящ се в землището на с. Мусачево, местността „Поточините”, общ. Елин Пелин, собственост на държавата-МО, начин на трайно ползване: др. тер. нестоп., категория на земята при неполивни условия: пета, при граници и съседи: съгласно скица № К01213/24.02.2014г. на Общинска служба по земеделие
	Plot № 000 082 with an area of 559 364 sq.m.
	Located in the village of Musachevo, the "Potochinite" common. Elin Pelin, owned by the state-MO, method of use: others. ter.unmelted., category of land under irrigation: fifth, with borders and neighbors: according to drawing № K01213/24.02.2014g. Municipal Agriculture Office

	2
	Поземлен имот № 000077 с площ от 105,670 дка
	Находящ се в землището на с. Мусачево, местността „Висо”, общ. Елин Пелин, собственост на държавата –МО, начин на трайно ползване: др. тер. нестоп., категория на земята при неполивни условия: пета, при граници и съседи: път ІV кл. № 000242 на общ. Елин Пелин, полски път № 000251 на общ. Елин Пелин, др. нестоп. тер. № 000082 на Държавата-МО, нива № 056019 на Димитър Кундов и полски път № 000245 на община Елин Пелин (съгласно скица № К01212/24.02.2014г на Общинска служба по земеделие).


	Plot № 000077 with an area of 105 670 sq.m.
	Located in the village of Musachevo, the "Viso" common. Elin Pelin, owned by the state-MO, method of use: others. ter. unmelted., category of land under irrigation: fifth, with borders and neighbors: road grade IV № 000242 common. Elin Pelin, rural road № 000251 common. Elin Pelin, etc.. unmelted. ter. № 000 082 Member MoD levels № 056 019 Dimitar Kundov and rural road № 000245 Elin Pelin (as sketch № K01212/24.02.2014g Municipal Agriculture Office).


	Приложение ІV-В
	Annex ІV-C

	
	с. Мусачево
	
	Musachevo Village
	

	1
	Поземлен имот № 79 с площ от 26,799 дка
	Находящ се в землището на с. Мусачево (съгласно представената от Инвеститора информация). МО в писмо до МИЕ посочва, че се ползва от действаща инфраструктура, военно формирование 42600, предоставен е с МЗ № ЗС-2053/30.06.2011 г. на Сухопътни войски.
	Plot № 79 with an area of 26 799 sq.m.
	Located in the village of Musachevo (as provided by the investors).MoD letter to the MEE points out that the benefits from operational infrastructure, military unit 42600 provided with MoH № ZS-2053/30.06.2011, the Land Forces

	2
	Поземлен имот № 110 с площ от 315,345 дка
	Находящ се в землището на с. Мусачево (съгласно представената от Инвеститора информация). МО в писмо до МИЕ посочва, че се ползва от действаща инфраструктура, военно формирование 42600, предоставен е с МЗ № ЗС-2053/30.06.2011 г. на Сухопътни войски. 
	Plot №110 with an area of 315 345 sq.m.
	Located in the village of Musachevo (as provided by the investors).MoD letter to the MEE points out that the benefits from operational infrastructure, military unit 42600 provided with MoH № ZS-2053/30.06.2011, the Land Forces.



